
Трехстишия в цвету
Май Митурич и Рюсэки Моримото в зшйх Российской академии художеств

Выдающиеся мастера России и

Японии - Май Митурич-Хлебников и

! Рюсэки Моримото познакомились

1 три года назад на персональной вы-

ставке работ японского мастера в

Москве, в іосударственном музее

Востока. Тогда-то и возникла у них

мысль создать совместный художе-

ственный проект - иллюстрации к

произведениям великого японского

поэта XVII века Мацуо Басё. Уже в

2002 году с большим успехом состо-

ялась их первая совместная вы-

ставка “Точка соприкосновения'.’
Вначале в Москве, а затем - в япон-

ском городе Осака.
Нынешняя экспозиция - в залах

Российской академии художеств на

Пречистенке называется “Сделано
в Японии’.’ На ней прежде всего по-

казаны иллюстрации к хайку - трех-

стишиям поэта Мацуо Басё. Они ин-

тересны уже тем, что олицетворяют

два разных подхода - российский и

сугубо национальный, японский, два

разных мировоззрения. Каждый из

художников - и Май Митурич, и Рю-
сэки Моримото - осмыслил и графи-
чески воссоздал тексты в излюб-
ленных своих и привычных стилис-

тических жанрах, никоим образом
не приноравливаясь друг к другу. Но
оба, опять-таки каждый по-своему,

внимательно изучали литературный
первоисточник, старались найти его

художественное воплощение, как

можно больше точек творческого

соприкосновения. И родились инте-

ресные, самобытные произведения.

Две великолепные, трепетно-изящ-

ные, поэтические версии.

Ведь неслучайно Мая Митурича
называют самым “японским” из

всех российских художников. Не
только потому, что он 1 993 - 1 994 го-

дах жил и работал в Японии. Со-

Слева: М.Митурич. “Скалы Умиконго”. Справа: Р.Моримото. “Большой талант”
лепных акварельных пейзажей. Он
исполнил также тонкие, чудесные и

мудрые иллюстрации к книге япон-

ских сказок, изданных в нашей
стране.

В экспозиции представлены япон-

ские акварели Мая Митурича, со-

зданные за последние годы, а также

более ранние - из собрания (осудар-
ственного музея Востока. Рюсэки
Моримото также показал свои по-

следние работы и новые акварель-

ные серии, и в этой станковой гра-

фике, в акварелях, их сходство ста-

новится более определенным. Оба
тонко, чутко, трепетно, воистину му-

зыкально чувствуют акварельный
язык.

Большое впечатление произво-

дят художественно-отчеканенные

иероглифы, чаще всего означающие

ния, прославляющие милосердие,

чистоту души, дружбу, благородство
и благовоспитанность. Некоторые
из них связаны с идеями дэзн-буд-
дизма. Любимый иероглиф самого

Моримото - “раку” что означает ра-

дость и наслаждение. Среди по-

следних работ художника - ксило-

графические тексты крупнейшего
памятника японской культуры -

“Тэндзи-моногарати”
Если имя и творчество Мая Миту-

рича-Хлебникова широко известно

в нашей стране, то о Рюсэки Мори-
мото необходимо сказать несколько

слов. Он - один из ведущих калли-

графов Японии. В 1964 году окончил

отделение каллиграфии Педагоги-
ческого университета в городе На-
ра. Почти сразу стал преподавать

это искусство в высшей школе. Сей-
здал там несколько циклов Еюрико- известные конфуцианские изрече- час он - директор Ассоциации со-

временной каллиграфии в Японии,
основатель и руководитель школы

каллиграфии “Хокусаи” Участник
многих национальных и междуна-

родных выставок, лауреат различ-

ных премий, наград и медалей. Рю-
сэки Моримото - Почетный член

Российской академии художеств.

Выставка с первых же залов за-

хватывает красотой и очарованием.

Акварели и рисунки - великолепные

образцы высокого мастерства, ра-

дуют и восхищают свободной, лег-

кой и волшебной игрой тончайших
цветовых фантазий и миражей. Она
словно символизирует любимый ие-

роглиф Рюсэки Моримото, прослав-

ляющий радость, удовольствие и

изысканное наслаждение.
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